Конкурс на кращий переклад ліричного вірша  Дж. Байрона
“She walks in beauty”
She walks in beauty, like the night 

Of cloudless climes and starry skies; 

And all that’s best of dark and bright 

Meet in her aspect and her eyes; 

Thus mellowed to that tender light 

Which heaven to gaudy day denies. 

One shade the more, one ray the less, 

Had half impaired the nameless grace 

Which waves in every raven tress, 

Or softly lightens o’er her face; 

Where thoughts serenely sweet express, 

How pure, how dear their dwelling-place. 

And on that cheek, and o’er that brow, 

So soft, so calm, yet eloquent, 

The smiles that win, the tints that glow, 

But tell of days in goodness spent, 

A mind at peace with all below, 

A heart whose love is innocent!

Переможці 

Шарапова Олександра, ФМТП 3-13  
Ст. викладач Нікіфорова В.Г.

Вона іде, красою оповита

 Вона іде, як ніч, красою оповита, 

 Немов за-за хмар, як зірка із небес. 

 Вся велич темряви і дивна легкість світла 

 В очах її, дзвенить вогнем чудес. 

 Від цього полум'я вся ніжність так розквітла, 

 Що тільки з мороком той блиск на хвильку щез. 

 Впаде ще тінь, чи промінець проскочить, 

 І враз інакша, грація мов мара. 

 Чорняві пасма плечі їй лоскочуть, 

 Обличчя в світлі теплому, мов чара, 

 Замислене: думки свої шепочуть. 

 Настільки чисті і легкі, як пара. 

  І погляд світлий, майже незбагненний. 

  У ньому ніжність, легкість, спокій сам. 

  А посмішка так світиться натхненно, 

  Ніби сюди її прислали небеса. 

  І якщо щось у світі є священне, 

  То це любові чистої краса!

Івкова Ніна, ФМТП 1-5

 Ст. викл. Чала Н.М.

Красою вона подібна  ночі

В краю, де зорі краще дня.

Вся влада темряви – ці очі

Із блиском чорного вогня.

Вони м’які, але пророчі,

Все інше – просто маячня.

В ній тіні світло поглинають,

Волосся – ворона крило –

Пестливо на лице спадає,

На це безхмарнеє чоло.

Її думки невинні, знаю,

Бо не для неї слово «зло».

О, брови ці, цей погляд дивний,

Усмішка тиха і проста,

Люб’язний тон і сміх чарівний –

Все спокій в ній і чистота.

І  я вклоняюся прихильно,

І вже німі мої вуста.

Она идёт, красой блистая,

Как ночь, исполненная звёзд,

И я в её глазах встречаю

Всю прелесть тьмы и яркость грёз.

Манящее блаженство рая

И свет, смягченный влагой слез.

В ней больше тени – меньше света;

Волос агатовая прядь,

Волнуясь от дыханья ветра,

Лицо стремится обрамлять,

Где мысли словно бродят где-то,

Но я не в силах их понять.

О, эти брови, щёк округлость!

Всё так невинно, чисто в ней,

И дышит радостная юность

Покоем прежних ясных дней – 

Так, что звучат живые струны

Души измученной моей.
Турлай Василина, ФТМ 4-2, в.ф.н.
 Ст. викл. Чала Н.М.
Краса у ній 

Така ж як і у ночі,

Коли зірки ясні - нe стулиш очі,

І місяця коса в жнивах небес;

Й сама вона як чудо із чудес - 

Союзу світла й тeмряви дитя.

В очах її єдинство: сонце й тьма,

Так начe райський дeнь в рутини дні - 

Переплелось все в ній, лишe у ній одній.

То смутку тінь прибоєм промайне

Змінивши на обличчі  щастя мить;

Проте навік : чоло її – ясне,

й не в силах це нікому очорнить,

Той світ думок, які так миготять,

Що глянеш – і на серці благодать.

І ніжність щік, і милий вигин брів

Про неї скажуть більше всяких слів,

А сміх її вертає у ті дні

Коли весь світ був раєм на землі.

Краса у ній – то думи й почуття,

Любов у серці – раз й на все життя.

Краса у ній.
Зінченко Дарина,  ФМТП 2-11
Доц. Прима В.В.

Гарніша ночі йшла вона
По небу в сяючих зірках
Всі темні і ясні тона
Переплелись в її очах
І тільки ніжність неземна
Освітлювала її шлях


Все довша ніч, коротший день
Як в танці кожен її рух
Сотні заплетених пісень
В її волоссі сонця дух.
І ніжності слова лишень
Доносяться до наших вух

На тих устах, на  тім лиці
Яскраво, щиро і без болю
Сміються блиском очі ці
Щасливу зустрічають долю
І сльози щастя на щоці
Невинну означають волю.

Беріна Тетяна, ФМТП 2-9

Доц. Прима В.В.

В красу пітьми зробила крок

В красу пітьми зробила крок – 
В безхмарне небо і до самих зірок.

У погляді її чарівнім і в очах

Танцює ніч із днем в вогнях. 

Те полум'я, яке так важко приховати,

Усе одно іскрить з її зіниць. 

І навіть Небеса, вступаючи в дебати,

Не можуть всіх розкрити таємниць! 

Все ідеально в ній, не треба жодних тут втручань:

Тінь кинеш - буде забагато, 

Одним промінням менше - геть не те! 

Навіщо ж руйнувати ту граційність, 

Яку вона в собі несе?! 

Граційність та у кожнім її кроці, 

У чорних кучерях і світлих тих думках.

Красна, ясна, гуляє серед ночі

І виглядає як у найсолодших снах.

Чорняві брови, легкий рум'янець на щоці, 

Такий м'який і в той же час виразний.

І тая усмішка на білому лиці 

Чарує світ увесь оцей прекрасний. 

Потік думок і спокій на душі 

Вона висвітлює у власному вірші-  

Там, де любов до неба досягає,

Своїм теплом серця всім зігріває.

